Studics in Language Companion Series (SLCS) mwammﬂmh @ﬁmamm

and Universal Grammar

The SLCS series has been established as a companion series to Studies in Language,
lrernitional Journal, sponsored by the Foundation “Foundations of Language™

Seris Editars Empirical evidence from the Romance languages

Werner Abraham

University uf Vienna

Editorial Board

Joan Bybee

Eniversity of New Mexice
Ulrike Claudi
University of Cologne
Bernard Comrie

Max Mlanck Institute

For Evolutiomary Anthropology, Leipesy
William Croft
University of New Mexico
Osten Daht

University of Stockhelm
Gerrit Dimmendaal
University of Leiden
Fkkehard Kénig

Free University ol Berlin

Volume 81

Michael Noonan

University of Wisconsin, Milwaukee

Christian Lehmann

University of Erfurt

Robert Longacre

University of Texas, Arlington
Brian MacWhingey
Carnegie-Mellon University
Marianne Mithun

University of California, Santa Barbara
Edith Moravesik

University of Wisconsin, Milwaukee
Masayoshi Shibatanti

Rice University and Kobe University
Russelt Tomnlin

University of Oregon

Semantic Primes and Universal Gramimar:
Empirical evidence from the Romance languages

Eclited by Bert Peeters

Edited by

Bert Peeters

University of Tasmania

John Benjamins Publishing Company

Amsterdam/ Philadelphia



o0

™ The paper used in this publication mevts the minimum requirements
" of American Nationa) Standard for information Sciences — Permanence
of Paper for Printed Library Materials, anst 239.48-1984.

Library of Congress Cataloging-in-Publication Data

Senrantic primes and universal grammar : empirical evidence from the Romance
languages / edited by Bert Peeters.
p. em. (Stadies in Langaage Companon Series, s 01637763 ;v
an
Tncludes bibliographical ceferences and indexes,
1. Semantics. 2. Gramemat, Comparative and general. 3.
Metalangeape. 4. Romanee languages--Semantics. | Pecters, Bert, 1964- 11
Serics,

PA2a 8373 2006
RIS TRERESA s 2406047604
AR S0 277 3001 9 [ Hb; alk papert

© 2006 — john Benjamins B.V.
No part of this book may be reproduced in any form, by print, photoprint, microlilm, or
any other means, without written perrnission from the publisher.

Joku: Benjamins Publishing Ce. - PO, Box 36224 - 1020 me Amsterdam - The Netherlands
fohn Benjamins North America - PO. Box 27519 - Philudephia pa 19118-0519 - usa

Table of contents

Acknowledgements

List of contributors

List of abbreviations

Typographical conventions and symbols

Preface
Anna Wierzbicka

Scope and contents of this volume
Bert Pecters

CHAPTER 1
The Natural Semantic Metalanguage {INSM) approach: An overview
with reference to the most important Romance languages

Cliff Goddard and Bert Peeters

Part 1. Romance versions of the Natural Semantic Metalanguage

CHAPTER 2
Natural Semantic Metalanguage exponents and universal grammar
in Romance: Substantives; determiners; quantifiers
Berr Peeters, Marie-Odile Junker, Catherine Travis, Putrick Farrell,
Pedro Perini-Santos and Brigid Maher

CHAPTER 3
NSM exponents and universal grammar in Romance: Evaluators
and descriptors: mental predicates
Bert Peeters, Marte-Odile Junker, Catherine Travis, Putrick Farrcll,
Pedro Perini-Santos and Brigid Maher

X1
X1
Xv

13

41

79



vi o Table of contents Table of lent
SO OF conlents ¥

CHAPTER 4§

CIEAPTER 12
NSM exponents and universal grammar in Romance: Speech; actions,

‘Towards a description of Spanish and ltalian diminutives within

events and movement; existence and possession; tfe and death 111 the NSM Framework 331
Bert Pecters, Muric-Odife funker, Patrick Farrell, Pedro Perini-Santos Angeda Burtens and Niclus Sandstrim
and Brigid Maher
: Index of primes (by language) : 361
CHAPTER 3 : Index of primes and allolexes {alphabetical) 363
NSM exponents and universal grammar in Romance: Time and space 137 Index of concepts 367
Bert Peoters, Muarte-Odile unker, Patrick Farrell, Pedro Perini-Santos : Index of names 373

and Brigid Miher

CHAPTER 6

NSM exponents and universal grammar in Romance: Logical concepts;

intensifier and augmentor; taxonomy and partonomy; similarity 177
Bert Pecters, Muarie-Odile funker, Parrick Farrell, Pecire Perini-Santos :
atid Brigid Maher

Part if. The Natura] Semantic Metatanguage applied

CHAPTER 7

Sfogarsi: A semantic analysis of an ltalian speech routine

and its underlying cultural values 207
Brigid Maher

CHAPTER §
Portuguese sandade and other emotions of absence and longing 235
Putrick Farrell

CHAPTER 9
The development of a key word: The deictic field of Spanish crisis 259
Deborah DuBartel!

CHAPTER 10

The French connector certes: A Natural Semantic Metalanguage

mterpretation 289
Monique Burston

CHAPTER 11

Francamente, el rojo te sienta Jfatak Semantics and pragmatics of some

expressions of sincerity in present-day Spanish 307
Moniva Azndrez Maulecn and Ramén Gonzdlez Ruiz




List of contributors

Manica Azndrez Mauleor Ramén Gonziley Ruiz

School of Language Studies ’ Departamento de Lingiistica General v
Faculty of Aris Lengua Tspanaly

Auastralian Natignal Universiry Edificio Biblioreca Humasidades
Canberra ACT 0200, Australia Universidad de Navarea

<Muonica. Aznarez@any edu.au> 31080 Pamplona (Navarra), Spain

<rponvalez@unav.es>
Angela Bertens

- ’ Department of Ibero-Ramance Linguistics Murie-Odile jupker
University of Hlelsinki fchood of Linguistics and Applied Language
RO Box 59 Studies & Cognitive Science Institare
000 Helsinki, Finkand Carleton Univer

<angelabartens@helsinki fi> Ottawa, ON KIS m.wo. Canady

. <mojunker@ces.carleton.ca
Monique Burston

Department of French: Studies
University of Cyprus

RO. Box 1678

Nicosia, Cvprus
<mburston@ncyac.cy>

Brigid Maher

Translation Seudics Program

School of Languages, Culeures

and Linguistics

Monash University

Clayton VIC 3168, Australia

<Brigid Maher@arts.monash.edu.aus

Deborah DoBartel!

Departoacnt of English

238 Centennial Hall

Fdinboro University of Pennsylvani
Edinboro, PA 16444, USA
<dubartell@edinboro.edus

Bert Peeters

Schaool of English, Journalisn and
Buropean Languages

University of Tasntania

Patrick Farrelt Private Bug 82

Depastment ol Lingnistics Hobarr TAS 7001, Australia
Bert. Peeters@utas.ed o

University of California, Davis
Davis, CA 93610, Usy

<penfarreli@ucdavis.edus ) Pedro Pering-Santos
Departamento de Letras
Cliff Goddard Instituto de Ciénclas Humanas
School of Lungstages, Cultures Pontificia Universidade Catolica
add Linguistics de Minas Gerais
University of New England Av. Dom José Gaspar, 500
“Armidale NSW 2331, Auvsirafia 30535-610 Belo Hurizonw, MG, Brasil

<cgoddard@metzune.cdu.aies & Deparmamento de Lingsistica




X1

Listof conteibutors

Faculdade de Letras

Universidade Federat de Minas Gerais
31270-901 Belo Horizonte, MG, Brasil
<pedropenni@hotmail.com>

Niclas Sasidstrém

Department of thero-Romance
Linguistics

University of Helsinkt

PO. Box 39

00014 Helsinki, Finlaad
<niclas.sandstrom@helsinki.A>

Catlerine Travis

- Depactment of Linguistics .
Spanish & Portuguese
University of New Mexico
Albuquerque, NA 87131-119¢
<eetravis@unnede>

Anna Wierzbicka

School of Language Studies

Faculey of Acts

Austrihiar Nationad University l

Canberra ACT 0200, Australia 2

<Anna.Wierzbicka@anu.edw.au> 3
ACC
ART
AUX

’ CLIT
coMPp
COND
DM
ERG
FEM
FUT
GER
GIv

IMPF
INF
LIG

List of abbreviations

{irst person LOC
second person MASC
third person ‘NEG
accusalive NOML
article OBL
auxiliary PART
clitic PAST
complementizer PCOMP
conditional . PL
diminutive PPART
ergative PFROS
feminine PREP
future PRES
gerund PRET
given, presupposed or REFL
thematic information REL
imperfect SPEC
infinitive $G

ligature sIv

locative
masculine
negative marker
nominalizer
oblique pronominal
partitive

past

passé composé
plural

past participle
passato prossimo
preposition
present

preterite
reflexive

relative proroun
specific

singular
subjunctive



Preface

Anna Wierzbicka
Australian National University

Twelve years after Semantic and Lexical Universals (Goddard & Wierzbicka 1994),
ten years after Semeantics: Primes and Universals { Wicrzbicka 1996), and four years
after Meaniug and Universal Grammar (Goddard & Wierzbicka 20023, Semantic
Primes and Universal Grammar (this volume) brings us another step closer to the
realization of the uims of a research program which started more than thirty years
ago, with the publication of Sernantic Primirives { Wierzbicka 1972). Unlike its pre-
decessors, though, it focuses on 8 group of typologically closely related languages,
viz. the most important languages in the Romunce group (French, Spanish, Por-
tuguese and ltalian). This is a first in the history of what is nowknown as the Natw-
ral Semantic Metalanguage (NSM) approach, and more will be said about it later.
To begin with, let us briefly recall the approach’s main tenets and achievements,
without getting lost in technicalities {these will be addressed in Chaprer 1).

The NSM semantic theory developed over the last three and a haif decades
on the basis of a large number of cross-linguistic investigations has made it possi-
ble to make a distinction between genuine lexical and grarmmatical universals, on
the one hand, and spurious ones, on the other hand, and also to establish, on an
empirical basis, that some universals are indeed genuine. Results to date strongly
support the original hypothesis that all languages share a universal core, both in
their lexicon and in their grammar; a core which constitutes the bedrock of hu-
man understanding, communication, and translatton. This shared core is like a
mini-language, which can be used as a culturally neutral semantic metalanguage
for the description of all languages, for the study of the culiural diversity as well as
the psychological unity of humankind, and also for applied purposes, in education
and cross-cultural commaunication. Let us look at each of these claims in turn.

Compilers of bilingual dictionaries know only too well that words (rom dif-
ferent languages usually do not match in meaning. For example, there arc many
English words which have no semantic equivalents in French, and vice versa, 1f this
is the case for any two languages, the idea that, polysemy apart, some words could
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be found which have exact semantic equivalents i aff fanguages may seem com-
pletely fantastic. Yet, this is precisely what emerges from extensive em pirical study,
over more than three decades, of a number of diverse languages: viz., that words
{or word-like elemenis) which have exact semantic equivalents in all lanmurges (at
least those that have now been studied from this point of view) do exist. A list
ot such words or word-iike elements with exact semantic equivalents in all lan-
guages — so-catled “semantic (or n.::nm_.zc....: primes” — has been drawn up, targely
by trial and error, and continues to be tested against further languages. As pointed
out before, the present volume is one more step in that divection.

In its current form, the list of primes mcludes some sixty-five elements, which
can be organized in a table in some sense analogous to Mendelevev's table of ef-
ements in chemissry (cf, Y'Andrade 2001; Goddard in press). It is not clatmed
that this list — divided into broad thematic groups — is absolutely final bur it is
probably pretty close to final. While it has undergene many revisions in the past,
these revisions were not random but rather can be seen as successive approxima-
tions to the goai — a goal which does not recede further and further as one sceks
to approach it but rather comes more and more clearly into view. The m_nEm:.Z
in the list constitute the conceptual building blocks out of which all complex
human ideas are constructed. Different cultures can produce different meaning
systems, with different configurations of the same clementary building mm.cnwau
but the building blocks themselves are, in all cases, given to begin with. In the
fanguage of seventeenth-century philosophers like Descartes and Leibuiz, these
building blocks ~ or "simple ideas” — are “innate’, and in the language of modern
science they are “hard-wired” and constitute part of the human genetic endow-
ment. The “innateness” or “hard-wiredness” of the matching human concepts is of
course only a hypothesis. But the universality of the elements themselves, emerg-
ing from empirical cross-linguistic investigations, gives this hypothesis a great deul
of support.

In the NSM framework, meaning and grammar are seen as inseparable. For the
sake of brevity and convenience, the sixty-odd semantic primes can be described
as lexical, but in fact their true nature is lexico-grammatical. In every language,
euch element has its own lexical {phonological) embodiment {and, in many cases,
several such embodiments, ie. lexical variants or “allolexes™); and at the same
time, each element has its own set of grammatical (combinatorial) properties. The
actual configurations lexically, phraseologically or grannmatically encoded in dif-
ferent languages are language-specific, but the rules of combination are the same
in all languages, and it is possible to enumerate, for cach prime, all its combina-
torial possibilities. Thus, each conceptual prime has its own conceptual grammar,
and this grammar is us universal as the prime itself, For instance, in all fanguages
the prime 1 can be combined with the prime can, the prime can with the prinie
NoT, and the peime MOVE with the prime can and with the prime soMETHING,
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to form sentences such as ‘1 can’t move’ and *this thing is moving. The combined
grammatical propertics of all the primes constitute a genuine universal griammar:
the primes themselves, together with their combinatarial properties, form a sys-
tern in which — in Saussure’s famous phrase (unless it was Meillet’s; of. Peeters
1990) - “tout se ticat” {evervthing hungs together). This system constitutes the in-
divisible conceptuat cdre of all human languages. The propesed model of universal
grammar, e the inherent syntactic praperties of all universal semantic primes, is
described in detail in Goddard & Wierzbicka (2002). It is a return to the time-
honored tradition of universal grammar, in which the fundamentals of grammar
were seen as arising from fundamentals of human thought, shared by all people
and by all languages, a view largely overshadowed in the Chomskyan era by the
Chomskyan structure-based conception of universal grammar, in which meaning
played no real part. There is however one important dilference between traditional
universal grammar and the universal grammar of the NSM approach, viz. detailed
and rigorous analysis of natural languages. After more than thirty years of seman-
tic research inaugurated in the early nineteen seventies with the publication of
Wierzbicka (1972), revitalised by Clitf Goddard's ideas in the nineteen cightics (cf,
e.g- Goddard 1989), and in the last two decades vigorously pursued in numerous
publications by a growing number of scholars, it has become possibie o articulate
a detailed and concrete account of exactly what the unity of all grammars consists
in: that is, to delineate where the line runs between what is constant and what is
variable, what is essential and what is “accidental”, what is universal and what is
language-specific.

Having a set of universal primes, lexically embodied in every tanguage, as well
as a universal grammar governing the combination of these primes, is tantamount
to having a universal mini-language, or rather a set of universal mini-languages
which are matching and fully intertranslatable. Each of these languages constitutes
a “natural semantic metalanguage” or an “NSM", suitable for explaining all com-
piex meanings within a particular language to speakers of that language, and also
effective as a bridge to the meanings expressed by people in other languages and
other cultures, These mini-languages can be called the English NSM, the French
NSM, ihe Malay NSM, and so on, provided we bear in mind that they are iso-
morphic and constitute, in effect, different variants of one language-independent
conceptual system - the universal human “lingua mentalis™ (cf. Wierzbicka 1930).
The English list of primes is a convenient medium for talking about genuine lexical
universals and their universal combinatorial properties at international fora, but
it is only a matler of convenience. The whole point is that equivalent lists can be
drawn for all other languages, and that so-called canonical sentences {cf. Goddard
& Peeters this volume) for testing their translational equivalence can be readily
constructed in any language whatsoever.
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This, then, is what is meant by ernpirical substantive universals — elements
like soMEONE and SOMETHING, Goop and Bab, which can be transferred into any
language whatsoever. and not just as isolated elements but within the context of
particular sentences. If these sentences respect the combinatoriai properties of the
primes, then they can match exactiy in meaning across 2l languages and be used in
semantic explications constructed in any NSM. An explication formulated in En-
glish does not depend on the English lexicon or on English grammar, but can be
readily transferred into any other language. Here is an example - a {simplified) ex-
plication of the German emotion term Schadenfreude, couched in universal human
concepts and universal syntax, in an English, a French and a German version:

X felt Schadenfreude =

(a) X thought like this about someone else:
{h) « some good things happened to this person hefore

() this person feit something good because of this
{d) this person thought: this is good

{e) now'something bad happened to this person
] this person feels something bad because of this

(¢ I think: this is good »
(k) when X thought like this X felt something good because of this

X a ressenti de la schadenfrende =
{a) Xa pensé comme ga de quelqu'un d'autre -

(b) «il y a des choses bien qui sont arrivées 3 cette personne avant

{c) cette personne a senti quelque chose de bien i cause de cela

{d) cette personne a pensé : cela est bien

{e) maintenant, quelque chose de mal est arrivé i cette personne

(f) cette personne sent quelque chose de mal 3 cause de cela

(g) je pense : cela est bien »

{h) quand X a pensé comme ¢a, X a senti quelque chose de bien a cause de
cela

X fithlte Schadenfreude =
{a} Xdachse so dber jemand anders:

(b} « vorher sind dieser Person manche gute Dinge passiert
{c) diese Person fiihlte deswegen etwas Gutes

{d) diese Person dachte: das ist gut

(e} jetzt ist dieser Person etwas Schlechies passiert

{0 diese Person fithlt deswegen etwas Schlechres

{g) ich denke: das ist gut »
{h) als X so dachte fiihlte X deswegen etwas Gutes

Preface

Thanks te the English and the French explications, we can actually explain the
meaning ot the word Schadenfrenade to speakers of English and French. Morcover,
since these explications ean be transferred directly into any other NSM, we can
similarly explain the meaning of this word to speakers of any other language. The
German version can be seen as reflecting what speakers of Germnan mean by the
word Schadenfreude; and the proposed explication can be tested against native
speakers” intuitions. Such matching explications, linking the speaker's meaning
with the nnderstanding of an outsider {coming from any language background
whatsoever), are possible only because words like I, SOMEONE, SOMETHING, THINK,
FEEL, GOOD and 8ap (in the relevant meaning} have their counterparts in all
other languages and because syntactic combinations fike ‘think something’, “feel
something good / bad’ or “someone else” are universally available,

From this point of view, semantic formulae expressed in NSM radically differ
from other systerns of semantic representation, Usually, those other systems are
“bilateral™ they link linguistic expressions with some semantic representations
and they do not refer to what these expressions can possibly mean to either the
speaker or the hearer. By contrast, explications written in NSM dare, as if were, not
“bilateral” but “quadrilateral™ they are meant not only to link linguistic expres-
sions with their semantic representations, but also to explain what a speaker can
mean by a given expression, and how a Aenrer can interpret it. In other words,
they link four elements, not two: a hypothetical speaker, a linguistic expression, a
semantic representation, and a potential hearer. This is what the word sarwral in
the name of the metalanguage underscores: although the metalanguage is a formal
system, not a natural language in the sense in which English, French or Malay is, it
is a metalanguage carved out of a natural language (any natural language, e.¢. En-
glish, French or Malay) and therefore intefligible through 2 natural language (any
natural language, ¢.g. English, French or Matay).

Being sufficiently close to natural language to be mherently intelligible
through real natural languages, like ordinary English or ordipary French, 1o speak-
ers of those languages, NSM can be used for human communication, language
teaching, dictionary-making, and a host of other applied purposes. It can be used
for explaining 10 people what words, expressions, and indeed whoie texts mean;
and it can be used for explaining ideas, and whole systems of ideas, including as-
pects of faw, religion, politics, and so on. NSM is useful, not only for academic
purposes {in particular, for linguists talking te, and writing for, other linguists),
but also for human communication outside academia. No other theoreticat frame-
work in semantics bas similarly aimed at full translatabitity of research findings
across languages: they all thrive on highly language-specitic, mostly English terms
and appear to sec no problem with such a terminological and conceptual Anglo-
centrism. This volume is predicated on the assumption that it is time for change.
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Scope and contents of this volume

Bert Peeters

University of Tasmania

Recent times have seen determined and largely successful attempts at describ-
ing the isomorphic NSMs or natural semantic metalanguages {cf. Wierzbicka this
volume; Goddard & Peeters this volume) of a number of typologically different
languages spoken all over the world. The five chapters in Part I {ie. Chapters 2 to
6) repott on a similar effort focused on French, Spanish, Portuguese and lalian.
Chapter 1, on the other hand, is & more detailed overview of the NSM approach
than has been offered in the preface. In the present volume, and for the first time in
the history of the NSM approach, four closely related versions of the metalanguage
are presented side by side, and it is shown that, in spite of the similarities between
them, there are at the same time some interesting differences, Where the four ver-
sions differ, French and Italian, more often than not, 80 one way and Spanish and
Portuguese another one — a fact which is not surprising for anyone who is famitiar
with the historical circumstances in which each of the Romance languages devel-
oped out of 2 common ancestor (Latin). Nor is it surprising that at least some of
the findings presented here invite us o have a fresh look at what has already been
achieved, and to amend some of our working hypotheses accordingly.

Earlier descriptions for French (cf, Peeters 1994 and 1997} have been up-
dated. Many of the existing proposals were in urgent need of revision, and nothing
had been put forward for many of the most recently added primes, apart from a
possible exponent. Justification and exemplification were required, a task greatly
facilitated thanks to the input of Marie-Odite Junker. Similarly, wotk on Spanish
("Travis 2002} was brought up to date. The Portuguese NSM was constructed by
Patrick Farrell and Pedro Perini-Santos. Brigid Maher provided the Italian ver-
sion. after doing the groundwork in her unpublished Honors thesis. I all cases,
utmost attention was paid to the observance of the latest findings in NSM syntax.
Various canonical contexts were used to describe the irreducible semantic core of
cach of the four main Romange languages, complete with its universal combina-
torial propertics. in the process of identifying and describing the tocal exponents



